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From the Editor

The launching of The Japan Journal of Multilingualism and Multiculturalism marks another milestone in the
development of JALT (the Japan Association for Language Teaching) and its National Special Interest Group (N-SIG)
on Bilingualism. The movement to focus on the issues that arise when languages and cultures come into contact was
launched with the first Colloquium on Bilingualism at the 1985 JALT international conference. The Colloquium was
the brainchild of Yamamoto Masayo and her husband Jim Swan, both English teachers experiencing "life with two
languages" in their classrooms and at home with their two bilingual children. Feeling that JALT members could better
understand the process their students were undergoing as they learned foreign languages, that they might benefit
from increased awareness of the phenomenon they themselves experience as foreigners living in Japan or as
Japanese teaching a foreign language, and that those who were parents of potential bilinguals could make more
informed choices about their children's upbringing, for 10 years Masayo and Jim arranged for a wide range of
research on bilingualism to be presented at the Colloquium.

The pair also struggled to gain formal recognition for the N-SIGs in JALT; as a result, in June 1990 Bilingualism
was one of the first N-SIGs to be inaugurated. That August, as N-SIG Chair, Jim began editing the group's first
newsletter, N-SIG Nificance. With enthusiasm for the group building, duties were gradually devolved. John Dean
took over editorship of the newsletter in 1991 and saw it through its transition to its current bimonthly form and its new
title, Bilingual Japan, in 1992. Since January 1993, Stephen Ryan has edited the newsletter, building it into a hefty
publication packed with stimulating material pertaining to language and culture contact. Stephen also developed the
Bilingual Resource, a bibliography and lending library for members, and in 1994, he compiled the N-SIG's first
monographs, one in English and one in Japanese.

When the N-SIG guest-edited a special issue of the JALT monthly magazineThe Language Teacher in May 1995,
the many submissions made us realize the need for a forum to publish research beyond the scope of the newsletter.
Only the generosity of the founding sponsors--listed on the inside cover--made this venture financially possible,
however. And only the capable and dedicated efforts of the editorial board--Sandra Fotos, Kathleen Yamane and
Stephen Ryan--made it possible to establish a thorough blind review system to ensure the quality of our feature
articles. | would like to take this opportunity to thank all those whose efforts have helped make this publication
possible.

This inaugural issue begins with a study by Sandra Fotos on an aspect of bilingualism that is often viewed by
monolinguals as problematic. Her findings offer insight into the functions of codeswitching that may help language
teachers view this phenomenon with greater tolerance. Next, Laurel Kamada presents the results of a longitudinal
study on teaching a developing bilingual baby to read. Then Nakagawa Hitomi examines one aspect of a bilingual
child's linguistic skills: the ability to distinguish between the Japanese and English systems for answering negative
questions. In his message, N-SIG Chair Steve McCarty presents the results of two studies intended to give a clearer
picture of the kinds of research the N-SIG has presented to date and the topics that members are interested in. The
issue then closes with reviews of two new books in the field that should prove of interest to readers. We sincerely
hope this issue will not only stimulate greater interest and research in this field, but also make readers look forward to
future editions of this fledgling journal. Mary Goebel Noguchi, Editor
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